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Abstract

The present article, entitled “How Theatre and Film Function”, or the Presence of 
Czech in the Commonly Spoken Po Naszymu in Těšín Silesia, in the Czech Republic, is 
an outcome of the so cio lin guis tic research into this en vi ronment, which the authors
have been working on for some time. The lin guis tic situation in the Czech Těšín
region cor res ponds to the na tio na li ty (ethnic) situation there, with its rich and varied
local culture. In addition to the Czech majority, the area has tra di tio nal ly been
inhabited by a Polish minority, utilizing, among other things, a network of minority
schools with Polish as the language of ins truc tion. They navigate the Czech language
en vi ronment without dif fi cul ty, and I n un of fi cial (and non- pu blic) com mu ni ca tion
use their native West Těšín dialect, known as Si le sian- Po lish. From these codes,
a mixed spoken language – „po naszymu” – has emerged, which, unlike the Po lish- Si -
le sian sub dia lect, has no standard form and reacts dy na mi cal ly to the changing ex tra-
 lin guis tic reality. The paper presents an analysis of part of an authentic text in this
mixed language.

Artykuł »Jak funguje teatr a film«, czyli obecność języka czeskiego w mowie »po
naszymu« Polaków na Zaolziu powstał na podstawie badań socjo lingwis tyc znych
sytuacji językowej na Zaolziu. Badania te prowadzą autorki w wie loet nic znym, wie -
lojęzyc znym oraz kulturowo zróżni co wa nym śro do wis ku czeskiego Śląska Cieszyń-
skie go od lat. Za mieszkująca te tereny mnie jszość polska korzysta m.in. z sieci szkół
z polskim językiem nauczania. Biegle mówi i pisze także po czesku, a na co dzień

uczest nic zy w czes kojęzyc znych sytuacjach ko mu ni kacy jnych. Poza tym w rozmo-
wach nieo ficjalnych (nie pu blic znych) używa gwary cieszyńskiej, należącej do pol-
skiego języka et nic zne go. W wyniku tych zachowań mownych na Zaolziu wykreował 
się spe cy fic zny kod mieszany zwany „po naszymu”, który – w odróżnie niu od tra dy -
cy jnej gwary – nie posiada us ta bi li zo wa nej normy sys te mo wej, lecz dy na mic znie
reaguje na zmiany realiów i potrzeb ko mu ni kacy jnych mie jsco wej ludności.   

1. Wstęp

Ce lem ni niejsze go ar tykułu jest przed sta wi e nie spe cyficz ne go ma -
te riału języ ko we go, na który można ak tual nie na tra fić na Śląsku Cie-
s zyńs kim w Re pu bli ce Czes kiej1. Chod zi o obszar języ kowy znaj-
dujący się na lewym (czes kim) brze gu Olzy (Olše), po nie waż rze ka ta
twor zy w oko li cach Czes kie go Cies zy na (Český Těšín) i Cies zy na
gra nicę państ wową, a jej le wobr zeżne te re ny nazy wa ne są (z pozycji
Po la ka z Pols ki) Zaol ziem2. Ist niejący w przeszłości jed no li ty (au-
striacki) Śląsk Cies zyńs ki zo stał w 1920 ro ku pod zie lony wsku tek
powsta nia nowych, su we ren nych państw – pols kie go i czes kie go.

Cha rak ter ma te riału języ ko we go od po wia da lo kal ne mu zróżni co -
wa niu et nicz ne mu, które jest z ko lei wy ni kiem złożonych dzie jów re -
gio nu. Au tochto nicz na lud ność słowiańs ka uży wająca od wieków
miejsco wej gwa ry cies zyńs kiej, na leżącej do pols kie go języka et nicz -
ne go3, ma za sobą okres śred nio wiecz nej do minacji (kan cela ry jnej)
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1 Nie wystę pu je on na to miast w in nych miejscach po gra nic za czes ko- polskie go
(np. w Opawskiem czy na zie mi kłod zkiej).

2 W języku czes kim nie ma odpo wiednie go ekwi wa len tu tej nazwy; czescy nau -
kow cy lub po li ty cy posługują się okreś le nia mi české Těšíns ko, česká část těšínské ho
Slezska, těšínské Slezs ko v ČR itp., które po sia dają in ny za kres znac ze niowy, po nie -
waż czeska część Śląska Cieszyńskie go zajmu je wię kszy obszar (ok. 1280 km2) niż
gra niczące bezpośrednio z Polską Zaolzie (ok. 800 km2). 

3 Dla te go w dia lek to lo gii czes kiej uży wa się obecnie nazwy nářečí slezs ko polská
(np. Bal har 2002 lub on line: https://www.cze chen cy.org/slovnik/SLEZSKÁ_NÁ
ŘEČNÍ_SKUPINA), wcześniej wpro wad zo no ter min pols ko- český smíšený pruh
(Bělič 1972) lub výcho do lašská nářečí (Kellner 1946, 1949).
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łac iny, kil ka fal bo he mi zacji i ger ma ni zacji oraz ko lo ni zację wołoską.
Pod względem nar o do wości zaczęła się po la ry zo wać do pie ro w poło-
wie XIX wie ku, w okre sie Wiosny Ludów. Bez pośred nio po wspom -
ni anym pod zia le Śląska Cies zyńs kie go na opisy wanym obszar ze
przeważa li miesz kańcy de kla rujący nar o do wość polską, ule gający
stop nio wo asy mi lacji4. 

Sytu ację języ kową na Zaol ziu for mują więc na stępujące ko dy:
więks zościowy język czes ki w od mi a nie ogól nej (spi sovná češti na)
i po tocz nej, sąsied ni in ter dia lekt las ki (nářečí slezs kočeská), tra dycyj- 
na, lu do wa gwa ra za chod nio cies zyńs ka5 (nářečí slezs ko polská) oraz
ogól na od mi a na języka pols kie go ja ko języka naucza nia w szkołach
mniejszościowych. Os o by, które de kla rują nar o do wość polską, mają
z re guły bo ga te doświad cze nie z wszystki mi wy mi e ni o ny mi ko da mi6. 
Nic dziw ne go, że w przestr ze ni tej uksz tałto wał się po na det niczny
język mies zany – „po nas zy mu”, który może przy jmo wać (w za leż-
ności od ori en tacji języ ko wej i nar o do wej mówiące go) po stać zdo mi -
no waną przez polsz czy znę („po nas zy mu” bard ziej z pols ka) lub
czesz czy znę („po nas zy mu” bard ziej z czes ka). 

„Po nas zy mu” to ty po wa sy ste mo wo zmo dyfi ko wa na neog wa ra
(No wo wiejski 2010, s. 122) powstała na grun cie tra dycy jnej gwa ry lu -
do wej7. A że tra dycy jne gwa ry nie po tra fią zas po koić wszystkich
potrzeb kom u ni kacy jnych swoich współczesnych użyt kow ników,
ustępują miejsca ko dom mies zanym, za wierającym oprócz ele mentów

literac kich języków et nicznych także środ ki języ ko we z różnych in -
nych lektów, z który mi jed nostka spot kała się w ciągu swo je go życia.
Ty powym wyróżni kiem mowy „po nas zy mu” jest obecność licznych
za pożyczeń (nieświa domych trans ferów) i ogól ne prze mies za nie się
ele mentów języ kowych różnej pro we ni encji. Zasad niczą cechą tej od -
mi any jest więc jej dy na miczność, nieuchwyt ność, in dy wi dual ne zró-
żni co wa nie. Taka mies za na, ni enor ma ty wna i nieogól na od mi a na
języka nie jest iden tycz na z gwarą, ale jest uży wa na w ty powych sytu -
acjach gwa rowych. Po ja wi e nie się ta kiej od mi any można w uprosz -
cze niu na zwać gwa rowym „życiem po życiu”. 

Istnie je sze reg mo no gra fii języ koz naw czych (dia lek to lo gicz-
nych), ama tors kich lub nau kowych słow ników gwa rowych, ut worów
literac kich re gio nal nych twórców, por ta li społecznościowych z teks- 
ta mi miejscowych in ternautów itd. Przed mio tem nas zej uwa gi w ni -
niejszym ar tyku le są tek sty mówio ne po chodzące z pod castów, pro -
wad zonych ama tors ko przez os o by z pols kiej wspól no ty mniejszoś-
ciowej, do których za pras za ni są bard ziej lub mniej zna ni goście
z tego sa me go śro do wis ka. W nie for mal nych roz mo wach, w których
uczestniczą młod zi lud zie (ab sol wen ci pols kich szkół mniejszościo-
wych, ak tual nie np. stu den ci wyżs zych uczel ni), można usłys zeć mie-
s zany język „po nas zy mu” i to – wbrew licznym bo he miz mom –
w wers ji bard ziej pols kiej niż czes kiej. 

Mo wa ta wy stępu je w ro li języka po tocz ne go, cod zi en ne go ko du
kon wer sacy jne go (běžně mlu vený jazyk)8, ty le że poz ba wio ne go ja -
kie jkol wiek normy sy ste mo wej. Uży wają go os o by w różnym wie ku,
miesz kańcy wsi i miast, os o by mniej lub bard ziej wyksz tałco ne, wy -
ko nujące różne za wo dy, które jed nocześnie mają opa no wa ne in ne od -
mi any języka pols kie go (czy języków pols kie go i czes kie go), łącznie
z kul tu ral ny mi. Język „po nas zy mu” można usłys zeć w sytu acjach
nie for mal nych na wet w miejscach pu blicznych. 
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4 His to ria Śląska Cieszyńskie go (łącznie z Zaolziem) zos tała tu za ry so wa na
w dużym skrócie; te mat ten jest przed mio tem uwa gi bo ga tej li tera tu ry przed mio tu,
zarówno pols ko-, jak i czes kojęzyc znej.

5 W polskich źródłach po ja wia się czasa mi okreś le nie gwa ra zaolziańska.
6 W szkołach mnie jszoś ciowych język czes ki nauc za ny jest od klasy dru giej,

z języka czes kie go zda je się też obo wiązkowo eg za min ma tu ralny.
7 Po dobną od mianę mieszaną ma na myś li Elżbie ta Smułko wa, która nazy wa ją

kon wer gen tem (Smułko wa 2010). Ba dac zka uważa, że w ta kim kod zie zawsze je den
z sys temów jest mo de lujący. W wy pad ku mowy „po naszy mu” w płaszc zyźnie
dźwię ko wej i fleksy jnej w ro li sys te mu mo de lujące go wystę pu je mie jsco wa gwa ra lu -
do wa, w płaszc zyźnie leksykalnej (i znac ze nio wej) – język czes ki. 

8 Z te go wy ni ka, że nie chod zi o język ze sfe ry folk lo ru, z pe ry fe rii in te rak cji
wer balnej, ale o ważny śro dek po rozu mie wa nia się, przy najm niej o za sięgu lo -
kalnym. 



2. Ma te riał języ kowy

Ana li zując ory gi nal ny i spe cyficzny ma te riał języ kowy, sta ramy
się różno rod ne ele men ty mowy „po nas zy mu” wy jaśnić i przetłuma-
czyć, zi den tyfi ko wać i przy najmniej częścio wo usy ste ma ty zo wać.
Me to do lo giczną pod stawę ana li zy sta no wią pra ce do tyczące języka
wspól not emi gracy jnych (np. Nagór ko 2012, s. 148), w których – po -
dob nie jak na Zaol ziu – dochod zi do mies za nia się ele mentów języka
ojczy ste go (względ nie: od zied ziczo ne go) z języ kiem państ wa za miesz- 
ka nia. W tekście zau ważamy za pożycze nia po je dynczych wy razów
lub wie lowy ra zowych jed no stek lek sykal nych oraz różny sto pień za -
do mo wi e nia tych obcych skład ników. No tu jemy neo lo giz my lek -
sykal ne i se man tycz ne (ne o se man tyzmy), kal ki, na zwy przed miotów
i zja wisk mo ty wo wa ne słowa mi zaczerp nięty mi z obce go, od mi en ne -
go języ ko we go obra zu świa ta. Po niżej da jemy tyl ko przykłado we
trans fe ry, aby zi lustro wać roz pows zechni e nie in ter fe rencji.

Ana li zo wany odci nek pod castu O nas zych po nas zy mu, który zrea -
li zo wa no w mar cu 2020 ro ku, pro wad zi dwóch młodych pre zen terów: 
Ro mek i To mek (P1 i P2). Jak wy ni ka z tytułu pro gra mu, do roz mowy
są za pras za ni „na si/swoi”, czy li (młod zi) Zaol zi a nie, któr zy wy ko nują 
ja kiś cie kawy zawód, mają in te re sujące pas je i/lub są roz poz na wal ni
rów nież po za Zaol ziem. Gościem (G) ana li zo wa ne go pro gra mu był
stu dent reży se rii Ma rek Da wid9. Frag ment cha rak te ry zo wa ne go
nagra nia, które na zwałyśmy – zgod nie z ad no tacją umiesz czoną pod
pod castem10 – Jak fun gu je teatr a film, obe jmu je transkryp cję ok.

6 minut z po nadgod zin nej roz mowy. Znacze nie i po chod ze nie wy -
branych słów po da jemy pod tek stem w punk cie Wy jaśni e nia do tek stu. 
Za pis ma cha rak ter fo ne tyczny11, cho ciaż or to gra ficz nie zo stał dosto -
so wany do zasad pi sow ni pols kiej12. 

P1: […] jo móm strašnóm chyńć być ak to rym na točyÞ jakśi film te ras al bo zagrać se
te ras cośi

P2: tak pójmy cośi vymyśleć to beÞe o našych po našy mu ja ko film inscenacja ja ko
bejz beÞe tyn pot kast to by mógło być će ka ve

G: jag na to zegnoće pra chi tak čy mu ńi (śmiech)

[muzyka]

P2: dobre / tak star tu jymy to kla sy čńě (?)

P1: jo bych to začnół kla sy čńe 

P2: su per tak tři dva je dyn goł 

P1: ja ta(k) Þiśo tu mómy dalše go gośća / a tym je ma reg da vit kje ry je režyse rym dra -
ma turgym ńi (?) / moš to na pi sa ne na ge stud ju

G: tag na in ter neće može być fšys ko ale / spiš spiš stu dend režyser ji

P1: ehe okej / aaa mož za sebóm film stu dencki ba bi / go tu jeće hrozny / a vłaśćivje
žech se Þivoł že na hidhit to je grant fołnding tak śće vy bra li śe dymÞeśón(t) tři
tyśyn cy
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11 Znak ř odpo wia da fryka tywnej wy mo wie tej głoski. Uc zest ni cy pro gra mu
rozróżniają także sa mogłoski [ó] i [u] pochodzące z pochylenia głoski [o], za-
znaczono to grafemem ó lub u, oraz spółgłoski [h] (tylnojęzyko we dźwięczne) i [x]. 
W mo wie do chod zi do na tu ralnej asy mi lacji, szczególnie dźwięcznoś ci. Bra kujące
frag menty wy razów umieszc zamy w na wia sach, po dob nie jak opuszc zone częś ci
wy po wied zi lub inne uwa gi do teks tu. Sym bol Þ  służy do od da nia wy mowy głoski, 
dla której gra fia polska sto su je dwuznak dź, ana lo gic znie grafemom Ý i à odpo wia -
dają polskie litery dz i dż. Znaków ď i ť uży wamy do od da nia spe cy fic znej czes kiej
wy mowy – ana lo gic znie – głosek miękkich [d’] i [t’]. Fo ne tyc znie prze pi su jemy
wy razy zarówno gwa ro we, jak i polskie, czes kie lub an gielskie. Nie uży wamy wiel -
kich li ter ani znaków in ter punk cy jnych. Kreska ukośna oznac za przerwę, znak
zapyta nia w na wia sie – wy raźną antyka dencję na końcu wy po wied zi. Tekst zos tał
poz ba wio ny nad mia ru szumów i zakłóceń w pos ta ci środ ków pa rajęzykowych tak,
by nie utrudniał lek tu ry.

12 Sto su jemy odd zielną pi sow nię nie z cza sow ni kiem oraz łączną par tykuły by
w formach try bu przypuszc zające go. 

9 Całe na gra nie pt. „Ma rek Da vid – Reży ser a stu dent JAMU” (pod cast: O na-
szych po naszy mu) jest dostępne na stro nie Ap ple Pod cast (https://pod casts.ap -
ple.com/cz/pod cast/o- naszy ch- po- naszy mu/id1494755202).

10 Sa mi pre zen terzy do dają do na grań krótkie streszc ze nie, w tym wy pad ku nastę -
pujące: „Cześć, Dzi sio my se za pro si li Mar ka Da vi da. Je to nasz ko le ga, reży ser a dra -
ma turg. Powykłoda li my se o je go ka rier ze stu den ta reży se ra. Co wszystko na pi soł
a jak fun gu je teatr a film. Tro che my aji ods koc zy li do Hol ly wood-u. Wy glón do to aj
na to, że bydymy mieć swój własny film […]” (https://pod casts.ap ple.com/cz/pod -
cast/o- naszy ch- po- naszy mu/id1494755202).



G: tak jest / je to uš kap ke dovńi ale / ale je to ak tual ne

P1: to je su per […] a jo śe chćoł na to spytać tyn film ty hrozny to je ja ko stu dencki
pro jekt (?)

G: vjyš co tyn film hrozny je ka pečke za ležitost kje ro uš trvo ka pečke de li / je to mój
ap sol vencki film z oboru ałdjo vi zu alńi tfor ba a ďi vad lo na ja mu / a každo padńe
je to film kje ry žech točył ja ko ma gi sterski / a mjołby być go tovy ne bo už je go -
tovy aku ra(t) teraz je s tóm sytułacjóm13 kje ro pa nu je około kul turńich in stytucji
a ak cji ta(k) go ńi mo gymy prem je ro vać ale / myślym se že aš to fšys ko opadńe
tag mjołby być f kińe

P1: připómimóm že Þiśo na točómy šter no ste go třeći kje dy był ogłošóny e / nou zovy
staf / e stan / asi nou zovy stan / a sóm po zavjy ra ne ot šustej ra no fšys ki sklepy
tagže 

G: na ščynśći my by ńe gra li ve sklepje ale f kińe a tam do tři ceći luÞi je možna
(śmiech)

P1: a ńe roz myśloće nahodóm na(d) tym že / bo teraz je strašno ku pa ta kich ka pel
a po dobńe kje re tym že ńi mogóm vy stym po vać na kon cert ach tak po pro stu stri -
mu jóm / ńi moće f plańe ńe vjym puśćić ja ki strim a jakśim sposo bym to
spoplatńić (?)

G: tag jo myślym že tře(b)a ba bi už je na ju tub a óno to ńi ma ganc o tym jeśi to
spoplatńić bo to je małon ak la dovy film / a tyn za jem ńi ma aš ta ki vjel ki tagže po
jakśim čaśe to asi na in ter neće be je / že to dómy na on lajn

P2: no a o tym ee co se ty čy fil mu ba bi / tak kaj te ras słuchače mogóm to vi dać viÞeć
(?) 

G: na mo jim ju tub je […] je nor malńe ling dostymp ny

P2: ja tag mo gymy to vy zďi leć přes tyn / tagže mo gymy to dać do po pis ku (?) […]

P1: okej jo tu móm při go to va ne na ćeb je pytańko / a to je co to značy być režyse rym /
bo ešče žeh mjoł do pi sa ne dra ma turgym ale jag žeś pra vił že dra ma turgym žeś ńi
ma […] / jag vy glón do […] tfój Þyn ny chlyp (?) / a jeśi to je to že śeÞiće na placu
a cośi ro biće ane bo žeź je ja ki me neàer koło te go fil mu že sóm zgańoš luÞi
a domóvjoš ter miny atd atd

G: no s tym dra ma turgym ešče abych to upřesńił e / dra ma turg e / to je spiš ta ko funk -
ce ja ko ro la f tym całym tfurčim pro ce su / ńi ma to o tym že se řekńe tyź je jasny
dra ma turk tyź je režyser e / ve smys lu te go že te ras te ras rob jymy to co ro bi dra -
ma turk teraz rob jymy to co ro bi režyser / je to spiš tak že f každym režyse ro vi je
kap ke dra ma tur ga a v dra ma tur go vi kap ke režyse ra že to sóm ta ki dvje funk ce
kje re se do pełńa jóm ty mu asi možna je to na in ter neće na pi sa ne / e jag vypa do

Þyn ny chle ba režyse ra spiš byh řek asi ešče studyn ta režyse ra / iÞeš do škoły ra no
je(že)ś tam do us mej do vječora a přiÞeš do chałpy a je(že)ś rod žeś je rot / a / je to
ja ko róžne možna možna asi spis kon kretńe ji jag vypa do jag vypa do vu beÝ ja ko
pro ces tvorby režyse ra to je možna to co žeś se chćoł spytać / no / to je doś(ć)
opšir ne te ma / no e teraz móm za sebóm ba ka lařskóm inscenacje maj to je pod le
kar la hyn ka ma chi / a na tym přykłaÞe gdyš to veznym na tym přykłaÞe tak to je
pro jegd ze kje rym jo už rok a pół (pracu jym) to było v dob je ja(g) go roł notr dam
f pa ryžu / tag žech tag roz myśloł ja ki pro jegd bo žeh vjeÞoł že be dy(m) mjeć ba -
ka lařskóm inscenacje […] by(ch) chćoł ro bić ja ki te ma / a vłaśćivje tyn pjyršy
półrog a(l)bo tyn cały rog je o tym že ty hle doš to te ma […] ať uš kon kretńe na pi -
sa ne gry / ane bo jakśi kśónški ne bo filmy / a ro biš tag zva ne rešerše […] tagže
přet každóm inscenacjóm kjeróm režyser ro bi / tak je při bližńe tyn rok / rok a pół
dva ro ki kje dy se na to při go to vu je jak čyto ku ty mu róžne vje cy jo se pře(d)tym
roz hodnół na př(y)kłat pro tyn maj a tak cały rog (rok) był o tym že žech čytoł
prosťe ma chovy vje cy a tag da li […]

Wy jaśni e nia do tek stu

točyć, na točyć (film) ‘(na)kręcić’; inscenacja ‘insc en izacja’; ja ko bejz beÞe tyn pot -
kast ‘j ako pod sta wa będ zie (służyć) pod cast’, ang. ba sis; zegnać, cz. sehnat ‘zd obyć’;
pra chi, cz. prachy ‘pot. ka sa, hajs, pi e niądze’; gw. czy mu ńi ‘dlacz ego nie’; gw.
začnyć/začnóć ‘ro zpocząć’; gw. kje ry ‘który’; ge studjo ‘St udio G’ (https://stu -
diog.cz/); cz. spíš(e) ‘raczej’; cz. ba bi ‘babcia/babciu!’, Ba bi ‘tytuł fil mu’; gw. go tu -
jeće ‘przygo towu je cie’; cz. hrozny ‘w ino gro no we’, Hrozny ‘tytuł fil mu’; hidhit
‘Hithit – plat for ma do wspiera nia twórców, np. instagramerów, pod casterów’
(https://www.hithit.com/cs/home); grant fołnding, z ang. grant foun ding ‘u dzi el anie
do tacji’; gw. kap ke, ka pečke ‘tr ochę, tros zecz kę, ciut’; cz. záležitost ‘spr awa’; gw. de li
‘dłużej’; cz. obor au dio vi zuální tvor ba a di vad lo (kieru nek stu diów twórczość au dio -
wi zu al na i teatr); JAMU ‘skrót oz naczający na zwę uczel ni w Brnie (Janáčko va aka de -
mie múzických umění)’; cz. každopádně ‘w każdym ra zie’; cz. (a)ne bo ‘albo, lub’;
cz. kul turní ‘ku lt ura lny’; cz. ak ce ‘i mpr eza’; cz. (slang i/lub ża rgon za wo dowy) pre -
mié ro vat ‘zo rg an iz ować pre mie rową pro jek cję’; cz. nou zový stav ‘stan wyjątkowy’;
gw. po zavjy ra ne ‘pozamyk ane’; cz. možná ‘być może’; cz. takže ‘więc’; cz. náho dou
‘przypa dk owo’; gw. strašno ku pa ‘bar dzo wie le’; cz. ka pe la ‘zespół, gru pa muzycz -
na’; cz. a po dobně ‘i tak da lej’; stre a mo wać, ang. stre am ‘udostę pniać na żywo w in -
ter ne cie, np. kon cert, spek takl’; cz. nějakým způs obem ‘w ja kiś sposób’; cz. zpoplat nit
‘sp i eniężyć, zmo ne ty zo wać’; cz. tře ba ‘na przykład, po wiedzmy’; jut jub ‘Yo uT ube’;
gw. ganc z niemieckie go ganz ‘całkiem, zu pełnie’; cz. pot. není to o tom ‘nie po le ga to 
na tym’; cz. málo-/níz konákla dový ‘ni sk obudż etowy’; cz. zájem ‘zai nt er es ow anie’;
on lajn ‘o nline’; cz. asi [asi] ‘ch yba, być może’; gw. kaj ‘gdzie’; cz. sdílet, vysdílet
‘udostę pnić za pośred nict wem in ter netu’; cz. po pi sek ‘opis odcin ka, np. fil mu’;
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cz. pot. plac (fil mowy) ‘plan fil mowy’; cz. denní chle ba ‘chleb pows zed ni’; cz. shánět
‘po sz uk iwać, zdo by wać’; cz. dom lou vat (gw. domóvjać) ‘u zga dniać’; cz. upřes nit
něco ‘uz upełnić coś, po dać dokładną in for mację, skon kre ty zo wać’; cz. tvůrčí pro ces
‘pr oces twórczy’; cz. říci/říct, ře kne se ‘p owie dzieć’; cz. ve smys lu, že ‘w sen sie, że;
w tym sen sie, że’; cz. doplňu jí se ‘uz upełniają się’; cz. na in ter netu ‘w in ter ne cie’;
cz. jak vypadá ‘jak wygląda’; cz. bych řekl ‘p owie działbym, rzekłbym’; gw. chałpa
‘dom’; cz. pot. jsi rád, že jsi rád ‘z ad ow ala mnie ak tual ny stan rzeczy’; cz. vůbec 
‘w ogóle’; cz. tvor ba ‘twórczość’; cz. obšírné téma ‘obszerny te mat’; cz. ba ka lářský
‘licencja cki’; ut wór poe tycki Kar la Hyn ka Máchy Máj; cz. v době ‘w cza sie’, cz. ho-
řet (gw. go reć) ‘płonąć, pa lić się’; go roł notr dam f pa ryžu ‘p aliła się kate dra Not re-
 -Da me w Pa ryżu’; cz. hle dat (gw. chla dać/hle dać) ‘sz ukać’; cz. ať už…, ane bo… ‘czy
to …, czy to…’; rešerše, ang. re se arch; cz. hra ‘szt uka’; cz. při bližně ‘około, w przy -
bliże niu’; cz. věc (gw. vjec) ‘rzecz’; cz. roz hod nout se, roz hodl jsem se pro něco
‘zdecyd ować się, zde cydo wałem się na coś’; cz. pro stě ‘po pro stu’; cz. Máchovy
(věci) ‘(ut wo ry) Kar la Hyn ka Máchy’, a tak da le (gw. da li) ‘i tak da lej’.

Na wet z te go krót kie go frag men tu roz mowy wy ni ka wie le cen -
nych in for macji. 

Na wstępie na leży od no to wać, że bazą (sy ste mem mo de lującym)
mies za ne go ko du języ ko we go jest cies zyńs ka gwa ra lu do wa. Do mi -
nu je ona prze de wszystkim w płasz czyźnie dźwięko wej14 i flek sy jnej,
a za razem inicju je ad ap tację fo ne tyczną/mor fo lo giczną obcych ele -
mentów. Ko le jne ko dy tworzące tę neog warę to język czes ki – w od -
mi a nie oficjal nej lub po tocz nej, a także – w wy raźnie mniejszym stop -
niu – język pols ki. Zau ważal ne są trans fe ry w za kre sie po je dynczych
wy razów, kon struk cji przy im kowych, związków wy ra zowych, w bu -
do wie zdań, w se man tyce.

Za pełną lub przy najmniej częściową gwa rową ad ap tację fo ne-
tyczną można uważać przykłady: zegnoće (gw. zegnać, np. ow ce, tu
in ne znacze nie), každo padńe, -na kl adovy, nahodóm, opšir ne, prem je-
ro vać (film), pra chi, vy zďi leć, jo se roz hodnół, jak vypa do i in ne.
Różni ca w ja kości sa mogłosek [i] i [y] jest wy raźna. Spółgłos ki welar- 
ne w gru pach ki, gi, chi wy ma wi a ne są mięk ko – zarówno w wy ra zach
gwa rowych (np. fšys ki, ja ki, ta ki, dva ro ki), jak rów nież w bo he mizmach

lub in ter nacjo na liz mach (ap sol vencki, stu dencki, ma gi sterski, ba ka -
lařs ki, f kińe, pra chi, pod le kar la hyn ka ma chi).  Zmięk cze nie doty-
czy rów nież spółgłosek war gowych (připóminóm, ter miny, da vid,
režyse ro vi, spiš, na pi sa ne, do po pis ku, ro bi, pra vił, vi dać itd.) oraz
głos ki [l] (ńe gra li, de li, a tag da li, vy bra li, při bližńe, link). Re gre syw- 
na udźwięcz niająca asy mi lacja na gra nicy wy razów (na točyÞ jakśi
film, jag na to zegnoće pra chi, ma reg davit, stu dend režyser ji, žeh
mjoł itd.15) zde cydo wa nie prze waża nad wy mową ty pu dać do po pis -
ku czy różnych ’učuć ’a po citóf. Jest ona jednak nie kon sek wentna.
Bez dźwięcz nie za chowują się często spółgłos ki szcze li no we i zwar -
to- szcze li no we dźwięcz ne i bez dźwięcz ne (z, ž, ź, s, š, ś; Þ, c, č, ć)
w pozycji przed spółgłos ka mi dźwięczny mi, np. smjes róžnych,
zgańoš luÞi, žeś ńi ma, ganc inšo, być go tovy, puśćić ja ki, lub przed sa -
mogłoską w nagłosie ko le jne go wy ra zu, np. prem je ro vać ale. 

Wpływ czes kich kon struk cji przy im kowych ob ser wu jemy np.
w wypad ku: ja kim sposo bym, na in ter neće; czes kie formy flek sy jne
przy jmują wy razy: (v) tfurčim pro ce su itd. Z  dostr ze gal nych skład -
niowych środ ków zes po le nia na uwagę zasługu je sko re lo wany czes ki
spójnik ať už…, ane bo… W za kre sie fra zeo lo gii nie dzi wi obecność
po pu lar nej (na ra zie nieliterac kiej) w Czechach kon struk cji je to
o tom…, której od po wia da pols kie sfor mułowa nie coś po le ga na
czymś (w ana li zo wanym tekście kon struk cja ta wy stępu je kil ka krot -
nie). Za bo he miz my za do mo wio ne w gwar ze uz na jemy słowa: Þivać
śe/se, do pełńać, spytać śe/se (na cośi), roz myślać, domóvjać, vjec
(l. mn. vje cy), go reć (w tekście: go roł). Z języka pols kie go zo stał za -
pożyczony użyty kil ka razy przy miot nik różne. Zdrob ni e nie pytańko
ma spra wiać wraże nie lek kości wy raża nia się, ale użyt kow nik te go
wy ra zu nie ma świa do mości, że głos ka [ń] nie jest pra widłowa. Trans- 
fe ry pełnią nie jed no krot nie rolę wtrętów lek sykal nych, np. po lo niz my 
vłaśćivje, po pro stu, bo he miz my prosťe, tagže.

14 Do adap tacji fo ne tyc znej wlic zamy rów nież brak czes kie go iloc za su i/lub
zmianę miejsca ak cen tu w wy ra zie.

233 234

15 Mamy na myśli zjawisko sandhi w interpretacji podanej np. źródle: Bičanová,
Bičan 2023.



Rzeczow ni ki ty pu in stytucja, sytu acja, ak cja, funk cja mają w tek-
ście raz polską, raz czeską fleks ję (por. D. l.mn. in stytucji vs cz. in sti -
tucí; ale M. l.mn. dvje funk ce). Wy raz inscenacja (cz. inscena ce) uwa- 
żany przez uczestników pro gra mu za pols ki zo stał ut wor zony ana lo -
gicz nie do np. wy ra zu sytu acja (cz. si tu a ce). Trud no po wied zieć, czy
chod zi o trans fer lek sykal ny czy (tyl ko) słowot wórczy. Gwa ro wa
końcówka narzęd ni ka rzeczow ników rod za ju męs kie go (i ni ja kie go)
-ym wy stępu je także w od mi a nie wy razów wy ma wi anych pod in nym
względem po pols ku: z reży se rym (cz. s režizé rem/režisé rem), ak to -
rym, dra ma turgym. Wy raz te mat jest w wy po wied ziach gościa pro -
gra mu rod za ju ni ja kie go, zgod nie z czes kim lek se mem (to) téma.
Czeską formę ma też sto pień wyżs zy przysłówka kon kretńe ji (pol.
kon kret niej, bard ziej kon kret nie). Zwra camy uwagę na ana li tyczną
kon struk cję roz kaźni ka pójmy wymyśleć! ana lo giczną do czes kie go
po jďme vymys let, która wzmacnia ko nieczność wy ko na nia da nej
czyn ności, nakłania (za chęca) do wspól nych działań.

Do ni by- pols kich wy razów w tekście na leżą: ak cja ‘im pre za’, ka -
pe la ‘zespół muzyczny’, gra ‘sztu ka’, i są przykłada mi ho mo nimów
międ zy języ kowych, powstałych w wy ni ku trans fe ru se man tycz ne go.

Do da jmy, że w tekście po ja wiają się anglicyzmy: pot kast, su per,
goł, okej, hidhit, grant fołding, ju tub, bejz, on lajn, stri mo vać. Na zwa
zna nej ka te dry w Pa ryżu zo stała wymówio na zgodnie z czes kim uzu -
sem: notr dam. 

Pre zen tacja roz mowy w całości wy ma gałaby zbyt wie le miejsca,
dla te go po niżej już bez szers ze go kon tek stu przytacz amy przykłady in-
ter fe rencji języka czes kie go. Ich tłumacze nie po da jemy bez pośred nio
w na wia sie. Zgro mad zo ne przykłady świadczą o wzo ro wa niu się roz -
mów ców na czes kim sposo bie twor ze nia wy razów (kor zy sta niu z czes -
kich mor femów słowot wórczych), za pożycza niu go towych czes kich
lek semów, za mi a nie rod za ju gra ma tycz ne go lub znacze nia słowa,
dosłownym tłumacze niu kon struk cji wie lowy ra zowych. Przykłady16:

to je do bro poz nam ka (cz. poznám ka ‘uw aga, spostrzeże nie’),

móm te při ležitość (cz. příležitost ‘oka zja’),

ńi móm ka pa ci te (cz. pot. nemám ka pa ci tu (abych o něčem ji ném přemýšlel) ‘nie mam
głowy (do cze goś)’),

na tóm pjyršóm skuške (cz. zkouška ‘próba (sztu ki) lub egza min’); po dob nie: skušańi,
skuša limy ‘mi eliśmy próbę, próbo wa liśmy’); ńe skušołeh (ro bić) lout ko ve ďi vad -
lo (cz. zkoušet ‘prób ować’, lout kové di vad lo ‘teatr ku kiełkowy’),

teraz žech se ku pił ana logovy foťak (cz. pot. foťák ‘ap arat fo to gra ficzny’),

inšy při stup (cz. jiný přístup ‘i nne po de jście’),

(co vid) jag moc je to śil no ra na dlo tea tru (cz. rána ‘cios’),

ďi va delńicy tag zva ńi sóm kap ke choři (cz. di va delníci ‘a rtyści’),

głóvnym ta hounym je pro du cent (cz. ta houn ‘dosł. koń po ciągowy’),

fstah z je go žónóm (cz. vztah ‘związek, re lacja’, po lo nizm „żona”),

jak vy glón do zgańańi hercóf (cz. jak vypadá shánění herců ‘jak wygląda an gażo wa nie 
ak torów’),

ńeśe tyn cały přib jech (cz. příb jeh ‘przyg oda, hi sto ria, tu: wątek’),

to už je to režyro vańi (cz. režíro vat, režírování ‘reż ys er ować, reży se ro wa nie’),

jeśi do tej do by bedóm tea try odevři te (cz. do té do by ‘do te go cza su’); po dob nie:
mjołech ob do bi (cz. ob dobí, mít ob dobí ‘etap, być na eta pie’),

to je pro mńe pri jo ri ta nam ber łan (cz. (ta) prio ri ta ‘pri orytet’, ang. num ber one), 

my viÝymy ja ko ďi vacy jakśi dvje goÞiny gry (cz. my vidíme ja ko diváci nějaké dvě ho -
diny hry ‘my wid zimy ja ko wid zo wie ja kieś/w przy bliże niu dwie god ziny spek -
taklu’),

ta režyser ja u fil mu a u tea tru je ganc inšo (cz. u fil mu, u di vad la ‘w wypad ku fil mu,
tea tru’),

co je ńe po cho pi tel ne při mo (cz. přímo ne po cho pi telné ‘a bs olu tnie niez ro zu miałe’),

była ńe použitel no (cz. ne použitelná ‘nie do użycia’),

je ta ko spjyn to at mos fe ra je to ta ki kostna te (cz. kostnaté ‘skostniałe’), 

na kje la je ka me ra man sob je stačny a na kje la to režyser kočyru je (cz. soběstačný
‘samow ystarcza lny’, cz. kočíro vat ‘ki er uje, de cydu je, dosłow nie: po wo zi’),

ka me ra je zasadńo f tym že to je tyn ďi vak je to o tym uh lu poh le du (cz. zás adní ‘po d-
stawowy, de cydujący’, cz. divák ‘widz’, cz. úhel poh le du ‘punkt wid ze nia’),

režyser je des po ta kje ry to nalin ku je ty mu ka me ra ma no vi (cz. pot. nalin ko vat někomu
něco ‘n akreślić coś’),

je to spiš ta ki ma ter jał ot kje re go se možymy odraźić (cz. odra zit se od něče ho ‘o dbić
się’),

16 W ramach leksemów uwagę zwracamy najpierw na rzeczowniki, następnie na
inne części mowy odmienne przez przypadki, kolejno – na czasowniki, związki
wyrazowe, wypowiedzi zawierające więcej badanych zjawisk równocześnie.
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mje by za ji mało (cz. za jíma lo by mě ‘i nt er es owałoby mnie’),

stało śe jakśi vy dařyńi a ty to spracu ješ (cz. zpra co vat ‘opr ac ować’),

ty se to nastu du ješ (cz. nastu do vat (si) něco ‘prz est udi ować coś’),

insce no vać (cz. insce no vat ‘insc en iz ować’),

muśiš vjetrać (cz. větrat ‘wietrzyć’),

to se zrušyło (cz. zrušit ‘o dwołać (o im pre zie)’),

ńe řešyš jakśi dres kot (cz. neřešit, neřešíš ‘nie zawra casz so bie głowy ubio rem, dress
co dem’),

navrhnym to (cz. navrhnout, navrh nu ‘z apr op on uję’),

mo men talńe mje to moÝ ńe la ko (cz. lákat, neláká mě to ‘nie po ciąga’),

fšys ko smjeřu je ku tej tea tral nej czyn nośći (cz. směřo vat ‘zmie rzać, pro wad zić’),

jag v ogóle vzńiknół ta naz va (cz. vzniknout ‘powstać’),

teatr kje ry vzńiknył v na vaznosťi na teatr are na kaj była ta ko sku pin ka luÞi (cz. di vad -
lo, které vznik lo v návazno sti na di vad lo Aréna, kde by la ta ková sku pin ka lidí
‘teatr, który powstał w na wiąza niu do tea tru A., gdzie była taka grup ka lud zi’),

jo se omóvjóm za mo je po našy mu kje re uš po našy mu ńi ma (cz. om lou vat se ‘prz epra -
szać’),

teraz mi to tak doc fakło (cz. pot. docvaknou někomu něco ‘właśnie teraz zro zu miałem, 
za try biłem’),

ježech ta ki po radńi głos (cz. pot. po radní hlas ‘d ora dczy głos’),

ńi ma to mój ša lek kavy (cz. není to můj šálek kávy, raczej: šálek ča je ‘to nie jest mo ja
ba jka’),

to je ńik je dy na głove (cz. pot. to je na hla vu ‘z te go można zwa rio wać, dostać bzi ka’),

(dość) trou fa ly na pat (cz.  trou falý ná pad ‘śmiały pomysł’),

čym bych se zam jestnoł głove (cz. zaměst nat si hla vu ‘zaprzątać swo je myśli’),

přiÞe mi to f kli du (cz. pot. při jde mi to ‘w yd aje mi się’; cz. pot. v kli du ‘sp oko’),

jeśi moće gdośi po cid že dycki je cesta spjet (cz. mít po cit ‘mieć wraże nie’; gw. dycki
‘zaw sze’; cesta zpět ‘dr oga po wrot na, tu: plan B’); po dob nie: roz hodńe móm po -
cit (cz. roz hodně ‘zd ecyd ow anie’), vy choÞi s po ci tu (cz. vy chází z po ci tu ‘w yn i-
ka z wraże nia’), ta ko smjes róžnych učuć a po citóf (cz. směs různých po citů ‘mie -
sza nka różnych uczuć’),

mi śe aji łes ka ćisła do oka (cz. slza/slzy se de rou do očí ‘łez ka kręci się w oku’),

my tra vi li do ce la ku pe ča su (cz. trávit ‘spę dzać’; do ce la ‘całkiem’).

3. Pod su mo wa nie

Z przed sta wio ne go ma te riału języ ko we go wy ni ka, że częstot li -
wość trans ferów w mo wie Zaol zi an jest wyso ka. Pows zechna obec-
ność w tekście zja wis ka in ter fe rencji (szczegól nie z języka czes kie go) 
po wo du je, że dla pols kie go od biorcy mo wa „po nas zy mu” sta je się
niez ro zu miała, choć ge ne ral nie „brzmi” ona raczej po pols ku (z pol-
ska). Z ko lei zau ważal na ad ap tacja fo ne tycz na czes kich środ ków lek -
sykal nych i ich mo dyfi kacja mor fo lo gicz na (zwłasz cza flek sy jna)
utrud nia od biór tek stu rów nież czes kie mu od biorcy. Po mocna nie wy -
da je się ani zna jo mość języka czes kie go w wypad ku Po la ka, ani pol-
s kie go – przez Czecha. Ko niecz na jest na to miast wied za z za kre su
gwa ry za chod nio cies zyńs kiej, po nie waż kod ten jest zasad niczym
ele men tem bu dowy wy po wied zi. Niektóre os o by mówiące „po nas zy -
mu” twierdzą, że uży wają gwa ry, lecz ze względu na roz chwi aną
normę wy po wied zi (le piej: brak ja kie jkol wiek normy) nie pod zielamy 
te go zda nia. 

Na leży stwierd zić, że w za cho wa niu wer bal nym uczestników pro -
gra mu wy stępu je pewna re fleks ja ja kości użyte go języka, por.: prze -
pras za nie za formę wy po wied zi (jo se omóvjóm za mo je po našy mu
kje re už po našy mu ńi ma), pyta nie skie ro wa ne do współroz mów ców
do tyczące po prawności języ ko wej, a na stęp nie au to ko rek ta wy po -
wied zi – w mi arę możli wości (Þiśo na točómy šter no ste go třeći kje dy
był ogłošóny e / nou zovy staf / e (pod po wiedź: stan) stan / asi nou zovy
stan). Mówiący z opóźni e niem zmi e nia np. rod zaj przy dawki (zaim -
ka, przy miot ni ka) lub formę cza su przeszłego, po nie waż do pie ro
w trakcie wy po wied zi uświa da mia so bie różnicę pa nującą w tym za -
kre sie międ zy języ kiem czes kim a pols kim, al bo pozo sta wia sfor -
mułowa nie bez po prawki (por. jak v ogóle vzńiknół ta na zwa (cz. ten
název) ge stu dia). 

Za pożycze nia z języka pols kie go nie po ja wiają się zbyt często, po -
nie waż – nas zym zda niem – ich wpro wad ze nie do tek stu wy ma ga
dobrej zna jo mości po tocz ne go języka pols kie go. Ich obecność w kon -
wer sacji od bier a na jest ja ko sztucz na czy nie sto sowna, szczegól nie na 
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tle współwy stępujących bo he miz mów (fstah z je go žónóm; druh ‘ga-
t unek’ dra ma ty čnośći; choři ďi va delńicy; spjyn to at mos fe ra, kost-
nato).

Skąd więc bier ze się mo wa „po nas zy mu”, dlacze go miesz kańcy
Zaol zia mówią właśnie w ten sposób? Uważamy, że dzie je się tak
głów nie z dwóch po wodów.

Po pierws ze, Po la kom au tochto nom miesz kającym po czes kiej stro- 
nie gra nicy brak kon tak tu z po toczną od mi aną pols kie go języka ogól-
ne go. Tej od mi any nie może zastąpić „lek cy jna” polsz czyzna ogólna
(nier az tyl ko pro jek to wa na ja ko li teracka). Język pols ki w wers ji, któ-
rej człon ko wie pols kiej wspól no ty mniejszościo wej uczyli się w szko- 
le, nie umożli wia wy raża nia się adek wat ne go do nie for mal nej sytu acji 
kom u ni kacy jnej. Z ko lei swo bod ne, spon ta nicz ne, młod zieżo we, na
lu zie, na od po wied nim po zio mie in te lek tual nym, równocześnie eks-
pre sywne, dow cip ne, mod ne, me ta fo rycz ne itd. posługi wa nie się nie -
for malną czesz czyzną pot wierd zają nie tyl ko licz ne czes kie po tocyz-
my (slan giz my, socjo lek tyzmy, wul ga ryzmy), ale także słowa wtręty
(prosťe, vla stńe, tagže, tře ba), fra zeo lo giz my i klis ze języ ko we (to je
na głove, to ńe řeš!, łes ka ścisła do oka), przysłówki/par tykuły (do ce -
la, vysloveńe, vu bec, asi, možna), środ ki zes po le nia (a, ne bo, ane bo,
si ce, ať už…) itd. W roz mo wach po ja wiają się czes kie zau to ma ty zo -
wa ne re ak cje wer bal ne na zas ka kujące in for macje: ty jo!, ty brďo!,
houby! (‘nie do wi a ry!, no co ty!, ża rtujesz’) i in ne. Za pożyczo ne lub
dosłow nie przetłumaczo ne czes kie fra zeo lo giz my wska zują na ogląd
i war tościo wa nie rzeczy wi stości po za języ ko wej zgod ne z czes kim
języ kowym obrazem świa ta. 

Dru gim po wo dem po pu lar ności mowy „po nas zy mu” jest nieu -
praw nio ne prze ko na nie, że kor zy stając z te go mies za ne go ko du, moż-
na bez kar nie po pełniać błędy, które zaws ze da się uspra wied li wić
swojskością ta kie go pseu do języka, nie for mal nym cha rak te rem kom u -
ni kacji czy jej ludycznością.

Niewyróżnio ne tu taj in tencje użyt kow ników mowy „po nas zy mu”
mogą wy ni kać z ma ni fe sto wa nia przy na leżności do wspól no ty, jej
spe cyficz nej kul tu ry, z przy wiąza nia do re gio nu, z potrzeby zdy stan -

so wa nia się wo bec in nych grup społeczny (wo bec czes kiej więks zości 
lub naro du pols kie go po dru giej stro nie gra nicy państ wo wej).
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